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Dal 1984 Tecnoagri progetta e produce attrezzature per la movimentazione di frutta, ortofrutta, ortaggi e prodotti
sfusi in genere, la gestione e la manutenzione del verde, la lavorazione dei terreni agricoli, il movimento terra, la
boni�ca e la perforazione.
Oggi l’azienda è presente in ventisei paesi del mondo. Il successo raggiunto dall’azienda in questi anni deriva dalla
qualità dei prodotti e dall’abilità di innovare costantemente, per la piena soddisfazione della clientela.

Since 1984, Tecnoagri has been designing and manufacturing equipment for the handling of fruit, vegetables and
bulk products in general, the management and maintenance of green areas, working agricultural land, earth
moving, reclamation and drilling.
Today the company is present in twenty-six countries of the world. The success achieved by the company in these
years stems from the quality of products and the ability to constantly innovate, for the full satisfaction of customers.

Depuis 1984, Tecnoagri conçoit et produit des équipements pour la manutention de fruits, fruits et légumes, légumes
et produits en vrac en général, la gestion et l’entretien du vert, le travail des sols agricoles, le terrassement,
l’assainissement et le forage.
Aujourd’hui, l’entreprise est présente dans vingt-six pays du monde. Le succès atteint par l’entreprise au cours de
ces années provient de la qualité des produits et de la capacité à innover constamment, pour la pleine satisfaction
de la clientèle.

Seit 1984 entwickelt und produziert Tecnoagri Geräte für den Transport von Obst, Gemüse und Schüttgütern im
Allgemeinen, die Verwaltung und Wartung der Grünanlagen, die Bearbeitung landwirtschaftlicher Flächen,
Erdarbeiten, Sanierung und Bohrung.
Heute ist das Unternehmen in 26 Ländern auf der ganzen Welt vertreten. Der in diesen Jahren erzielte Erfolg des
Unternehmens beruht auf der Qualität der Produkte und der Fähigkeit, ständig zu innovieren, um die volle
Zufriedenheit der Kunden zu gewährleisten.

Desde 1984, Tecnoagri diseña y fabrica equipos para la manipulación de frutas, frutas, hortalizas y productos en
general, la gestión y el mantenimiento del verde, el trabajo de los terrenos agrícolas, el movimiento de tierras, la
rehabilitación y la perforación.
Hoy la empresa está presente en veintiséis países del mundo. El éxito alcanzado por la empresa en estos años
deriva de la calidad de los productos y de la capacidad de innovar constantemente, para la plena satisfacción del
cliente.
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TECNOAGRI da sempre impegnata ad o�rire alla propria clientela prodotti di alta qualità a prezzi competitivi che incontrano il favore 
del mercato, ha coniato il bollino “Only First Quality’’. L’apposizione del bollino “Only First Quality” certi�ca che i prodotti TECNOAGRI 
sono fabbricati con materiali di prima qualità e con maestranze altamente professionali e quali�cate tali da garantire un prodotto 
capace di distinguersi per a�dabilità, sicurezza e durata nel tempo. Solo da un mix di qualità eccellenti può nascere un prodotto di 
alta qualità. TECNOAGRI consapevole di questo ha combinato tecnologia con perizia e maestria artigianale, �no a ottenere prodotti 
di alta gamma, espressione della passione, del talento, della perizia artigianale e dell’e�cienza industriale espressione di un 
autentico MADE IN ITALY.

TECNOAGRI has always been committed to o�ering its customers high quality products at competitive prices that meet the market’s 
favor, and has coined the “Only First Quality” label. The a�xing of the “Only First Quality” label certi�es that TECNOAGRI products are 
manufactured with top quality materials and with highly professional and quali�ed workers to guarantee a product capable of 
standing out for reliability, safety and durability over time. Only from a mix of excellent qualities can a high quality product be born. 
TECNOAGRI is aware of this and has combined technology with expertise and craftsmanship, to obtain high-end products, an 
expression of passion, talent, artisan expertise and industrial e�ciency, an expression of an authentic MADE IN ITALY.

TECNOAGRI s’engage depuis toujours à o�rir à ses clients des produits de haute qualité à des prix compétitifs, répondant aux 
attentes du marché. C’est pourquoi elle a créé le label « Only First Quality ». L’apposition du label « Only First Quality » certi�e que les 
produits TECNOAGRI sont fabriqués avec des matériaux de première qualité et par des ouvriers hautement quali�és et 
professionnels, garantissant ainsi un produit capable de se démarquer par sa �abilité, sa sécurité et sa durabilité. Seul un mélange 
d’excellentes qualités permet de créer un produit de haute qualité.
TECNOAGRI en est conscient et a allié technologie, expertise et savoir-faire artisanal pour obtenir des produits haut de gamme, 
expression de la passion, du talent, du savoir-faire artisanal et de l’e�cacité industrielle, re�et d’un authentique MADE IN ITALY.

TECNOAGRI ist seit jeher bestrebt, seinen Kunden qualitativ hochwertige Produkte zu wettbewerbsfähigen Preisen anzubieten, die 
den Marktanforderungen entsprechen, und hat dafür das Label „Only First Quality“ geprägt. Die Verwendung des Labels „Only First 
Quality“ bescheinigt, dass TECNOAGRI-Produkte aus hochwertigen Materialien und von hochquali�zierten Fachkräften hergestellt 
werden. Dies garantiert ein Produkt, das sich durch Zuverlässigkeit, Sicherheit und Langlebigkeit auszeichnet. Nur aus der 
Kombination hervorragender Eigenschaften kann ein
hochwertiges Produkt entstehen. TECNOAGRI ist sich dessen bewusst und kombiniert Technologie mit Fachwissen und 
Handwerkskunst, um hochwertige Produkte zu scha�en – Ausdruck von Leidenschaft, Talent, handwerklichem Können und 
industrieller E�zienz – Ausdruck eines authentischen „MADE IN ITALY“.

TECNOAGRI siempre se ha comprometido a ofrecer a sus clientes productos de alta calidad a precios competitivos que satisfagan las 
necesidades del mercado, y ha creado el sello “Solo Primera Calidad”.La colocación del sello “Solo Primera Calidad” certi�ca que los 
productos TECNOAGRI se fabrican con materiales de primera calidad y con personal altamente profesional y cuali�cado para 
garantizar un producto capaz de destacar por su �abilidad, seguridad y durabilidad a lo largo del tiempo. Solo de la combinación de 
excelentes cualidades nace un producto de alta
calidad.TECNOAGRI es consciente de ello y ha combinado tecnología con experiencia y artesanía para obtener productos de alta 
gama, expresión de pasión, talento, experiencia artesanal y e�ciencia industrial, expresión del auténtico MADE IN ITALY.
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PERCHÉ  TECNOAGRI? 
WHY TECNOAGRI?  POURQUOI TECNOAGRI?  WARUM TECNOAGRI?  POR QUÉ TECNOAGRI?

Perché Tecnoagri?
1. Service e rapporto con il cliente: la nostra area sales e after-sales o�re risposte tempestive dalla 
gestione delle o�erte
all’evasione degli ordini. La pronta gestione e l’ampio magazzino permettono la spedizione dei 
ricambi entro 24 ore, nel 97% dei casi.
2. Cura del dettaglio e customizzazione del prodotto: dedichiamo le nostre forze per realizzare un 
prodotto a�dabile sotto tutti i punti di vista e la possibilità di personalizzare l’esperienza d’acquisto.
3. Endurance e durability: i nostri prodotti o�rono le migliori performance grazie al giusto equilibrio 
tra robustezza e resistenza.
4. Made in ltaly: l’espressione del nostro MADE IN ITALY si esprime nell’attenta ricerca dei materiali e 
nella passione dei nostri collaboratori attentamente selezionati.

WhyTecnoagri?
1. Service and customer relationship: Our sales and after-sales area o�ers timely responses from the 
management of
o�ers to order ful�llment. The prompt management and large warehouse allow spare parts to be 
shipped within 24 hours, in 97% of cases.
2. Attention to detail and product customization: we dedicate our e�orts to create a reliable product 
from all points of view and the ability to customize the shopping experience.
3. Endurance and durability: our products o�er the best performance thanks to the right balance 
between strength and resistance.
4. Made in ltaly: the expression of our MADE IN ITALY is expressed in the careful research of materials 
and in the passion of our carefully selected collaborators.

Pourquoi Tecnoagri?
1. Service et relation avec le client: Notre espace vente et après-vente o�re des réponses rapides 
depuis la gestion des o�res jusqu’à l’exécution des commandes. La gestion rapide et le grand 
entrepot permettent d’expédier les pièces de rechange
sous 24 heures, dans 97% des cas.
2. Souci du détail et personnalisation du produit : nous consacrons notre force à créer un produit 
�able à tous points de vue et à la possibilité de personnaliser l’expérience d’achat.
3. Endurance et durabilité : nos produits o�rent les meilleures performances grace au juste équilibre 
entre solidité et résistance.
4. Fabriqué en ltalie : l’expression de notre MADE IN ITALY s’exprime dans la recherche minutieuse 
des matériaux et dans la passion de nos collaborateurs soigneusement sélectionnés.

Warum Tecnoagri? 
1. Service und Kundenbeziehung: Unser Sales- und After-Sales-Bereich bietet rechtzeitige Antworten 
vom Angebot bis zur Auftragsabwicklung. Die schnelle Entwicklung und das groBe Lager 
ermoglichen den Versand von Ersatzteilen in 97 %
der Falle innerhalb von 24 Stunden.
2. Liebe zum Detail und Produktanpassung: Wir widmen unsere Kraft der Scha�ung eines 
zuverlassigen Produkts aus allen Blickwinkeln und der Moglichkeit, die Produkte auf die 
individuellen Bedi.irfnissen des Kunden anzupassen.
3. Lebensdauer und Haltbarkeit: Unsere Produkte bieten die beste Leistung dank dem richtigen 
Glreichgewicht zwischen Festigkeit und Widerstandsfahigkeit.
4. Hergestellt in ltalien: Der Ausdruck unseres MADE IN ITALY besteht aus der sorgfaltigen Suche 
nach Materialien und aus der Leidenschaft unserer sorgfaltig ausgewahlten Mitarbeiter.

Por qué Tecnoagri?
1. Servicio y relación con el cliente: nuestro área de ventas y postventa ofrece respuestas oportunas 
desde la gestión de ofertas
a la tramitación de los pedidos. La pronta gestión y el amplio almacén permiten la envío de las 
piezas en 24 horas, en el 97% de los casos.
2. Atención al detalle y la personalización del producto: dedicamos nuestras fuerzas para crear un 
producto �able en todos los aspectos y la posibilidad de Personalizar la experiencia de compra.
3. Resistencia y durabilidad: nuestros productos ofrecen el mejor rendimiento gracias al Equilibrio 
adecuado entre robustez y resistencia.
4. Made in ltaly: la expresión de nuestro MADE IN ITALY se expresa en una cuidadosa investigación 
de los materiales y en la pasión de nuestros empleados cuidadosamente seleccionados
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Elevatori
Forklifts

Elévateur
Der hydraulische Hubmast

Elevador hidráulico

Gli elevatori Tecnoagri si suddividono in 4 modelli:
• ECO • SUPER • TRIPLEX • QUADRUPLEX
Con portate da 800 a 2500 Kg e altezze di sollevamento da 1500 a 6000 mm per soddisfare ogni esigenza di movimentazione.
Gli elevatori sono disponibili a 1, 2, 3 o 4 movimenti. Tecnoagri ha progettato gli elevatori ECO e SUPER collocando i tubi e le catene in posizione laterale, così da consentire 
maggiore visibilità. In versione VT (opzional), i due cilindri di elevazione sono posti lateralmente così da permettere il massimo della visibilità.

Tecnoagri forklifts are divided into 4 models:
• ECO • SUPER • TRIPLEX • QUADRUPLEX
Capacities ranging from 800 to 2500 kg and lifting heights from 1500 to 6000 mm to meet any handling requirements.
Forklifts are available with 1, 2, 3 or 4 movements. The ECO and SUPER models have been designed by Tecnoagri including pipes and chains placed sideways so as to enhance visibility. In the VT model 
(optional), the two elevation cylinders are placed sideways so as to provide maximum visibility.

Les élévateurs Tecnoagri se subdivisent en 4 modèles:
• ECO • SUPER • TRIPLEX • QUADRUPLEX
Avec des portées allant de 800 à 2500 kg et des hauteurs de levage allant de 1500 à 6000 mm pour satisfaire toute exigence de manutention. Les élévateurs sont disponibles à 1, 2, 3 ou 4 mouvements. 
Tecnoagri a étudié les élévateurs ECO et SUPER en plaçant les tuyaux et les chaînes en position latérale, a�n d’obtenir une meilleure visibilité. La version VT (option), propose les deux vérins 
hydrauliques en position latérale a�n d’obtenir une visibilité totale.

Die Hubmasten von Tecnoagri sind in 4 Modellen lieferbar:
• ECO • SUPER • TRIPLEX • QUADRUPLEX
Mit Hebekapazität von 800 bis 2500 kg und Hubhöhe von 1500 bis 6000 mm, um allen Transportanforderungen gerecht zu werden.Die Hubmasten sind mit 1, 2, 3 oder 4 Bewegungen erhältlich. Die 
Hubmasten ECO und SUPER wurden von Tecnoagri in der Freisichtausführung geplant, mit seitlich positionierten Schläuchen und Ketten. In der Version VT (Optional) be�nden sich die beiden 
Hebezylinder in seitlicher Position für maximale Freisicht.

Los elevadores Tecnoagri se subdividen en 4 modelos:
• ECO • SUPER • TRIPLEX • QUADRUPLEX
Con capacidad de carga de 800 a 2500 Kg y alturas de elevación de 1500 a 6000 mm, para adaptarse a todas las necesidades de movimiento.Los elevadores están disponibles con 1, 2, 3 o 4 
movimientos. Tecnoagri ha diseñado los elevadores ECO y SUPER colocando los tubos y las cadenas en posición lateral, de manera tal de permitir una mayor visibilidad. En versión VT (opcional), los dos 
cilindros de elevación se encuentran a los lados con el �n de permitir la máxima visibilidad.

ECO ECO 1603

TRIPLEX 1000 kg

SUPER 1500 kg SUPER 2000 kg

TRIPLEX 1600 kg
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Accessories - Accessoires 
Zubehör - Accesorios

Technical Data - Caractéristiques Techniques
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Forche pieghevoli e regolabili
Folding and adjustable forks
Fourches pliables et réglables
Klappbare und verstellbare Gabel
Horquillas plegables y ajustables

Catena di sollevamento centrale
Central lifting chain
Chaîne de levage centrale
Zentrale Hebekette
Cadena de elevación central

EC
O

 1
60

3
Elevatori Idraulici tipo ECO 1603
ECO 1603 type hydraulic forklifts
Élévateurs hydrauliques type ECO 1603
Hydraulische Hebebühnen Typ ECO 1603
Elevadores hidráulicos tipo ECO 1603

Elevatore idraulico ECO 1603 indicato per piccoli trattori, costruito con
pro�li in acciaio stampato a “U” a contatto diretto, una catena centrale e
un cilindro di sollevamento a doppio e�etto.

ECO 1603 hydraulic forklift suitable for small tractors, built with U-shaped steel
pro�les in direct contact, featuring a central chain and a double-acting lifting
cylinder.

Elévateur hydraulique ECO 1603, indiqué pour les petits tracteurs, construit 
avec des pro�lés en acier estampé en “U” à contact direct, une chaîne centrale 
et un vérin hydraulique double e�et.

Der hydraulische Hubmast ECO 1603 eignet sich für kleine Traktoren und 
besteht aus U-Pro�len aus Stahlpressteilen mit direktem Kontakt, einer 
zentralen Ketteund einem doppeltwirkenden Hebezylinder.

Elevador hidráulico ECO 1603 indicado para tractores pequeños, fabricado con
per�les de acero prensado en forma de «U» en contacto directo, una cadena
central y un cilindro de elevación de doble efecto.

EC
O
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Traslatore laterale
Side translator
Translateur latéral
Seitenverschiebung
Desplazamiento lateral

Catene e tubi laterali
Side tubes and chains
Chaînes et tuyaux latéraux
Seitliche Ketten und Schläuche
Cadenas y tubos laterales

Traslatore laterale
Side translator
Translateur latéral
Seitenverschiebung
Desplazamiento lateral

Catena di sicurezza
Safety chain
Chaîne de sécurité
Sicherheitskette
Cadena de seguridad

EC
O

 
Elevatori Idraulici tipo ECO 
ECO type hydraulic forklifts
Élévateurs hydrauliques type ECO 
Hydraulische Hebebühnen Typ ECO 
Elevadores hidráulicos tipo ECO 

Elevatore idraulico ECO 1603 indicato per piccoli trattori, costruito con
pro�li in acciaio stampato a “U” a contatto diretto, una catena centrale e
un cilindro di sollevamento a doppio e�etto.
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Forche pieghevoli e regolabili
Folding and adjustable forks
Fourches pliables et réglables
Klappbare und verstellbare Gabel
Horquillas plegables y ajustables

Distributore idraulico
Hydraulic distributor
Distributeur hydraulique
Hydraulikblock
Distribuidor hidráulico

ECO 1603 hydraulic forklift suitable for small tractors, built with U-shaped steel
pro�les in direct contact, featuring a central chain and a double-acting lifting
cylinder.

Elévateur hydraulique ECO 1603, indiqué pour les petits tracteurs, construit 
avec des pro�lés en acier estampé en “U” à contact direct, une chaîne centrale 
et un vérin hydraulique double e�et.

Der hydraulische Hubmast ECO 1603 eignet sich für kleine Traktoren und 
besteht aus U-Pro�len aus Stahlpressteilen mit direktem Kontakt, einer 
zentralen Ketteund einem doppeltwirkenden Hebezylinder.

Elevador hidráulico ECO 1603 indicado para tractores pequeños, fabricado con
per�les de acero prensado en forma de «U» en contacto directo, una cadena
central y un cilindro de elevación de doble efecto.

Elevatori Idraulici tipo ECO 
ECO type hydraulic forklifts
Élévateurs hydrauliques type ECO 
Hydraulische Hebebühnen Typ ECO 
Elevadores hidráulicos tipo ECO 
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Traslatore laterale
Side translator
Translateur latéral
Seitenverschiebung
Desplazamiento lateral

Catene e tubi laterali
Side tubes and chains
Chaînes et tuyaux latéraux
Seitliche Ketten und Schläuche
Cadenas y tubos laterales

Categoria 2
Category 2
Catégorie 2
Kategorie 2
Categoría 2

Catena di sicurezza
Safety chain
Chaîne de sécurité
Sicherheitskette
Cadena de seguridad

Elevatore Idraulico SUPER 1500 kg
SUPER 1500 kg type hydraulic forklifts
Élévateurs hydrauliques type SUPER 1500 kg  
Hydraulische Hebebühnen Typ SUPER 1500 kg
Elevadores hidráulicos tipo SUPER 1500 kg

Elevatore idraulico SUPER costruito con pro�li in acciaio stampato a “U”,
scorre su cuscinetti speciali con due catene e un cilindro di sollevamento
a doppio e�etto.
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Forche pieghevoli e regolabili
Folding and adjustable forks
Fourches pliables et réglables
Klappbare und verstellbare Gabel
Horquillas plegables y ajustables

Distributore idraulico
Hydraulic distributor
Distributeur hydraulique
Hydraulikblock
Distribuidor hidráulico

Cuscinetti
Roller bearings
Roulements
Lager
Cojinetes

SUPER hydraulic forklift built with U-shaped steel pro�les, slides on special 
roller bearings, featuring two chains and a double-acting lifting cylinder.

Elévateur hydraulique SUPER, construit avec des pro�lés en acier estampé en 
“U”, il coulisse sur des roulements spéciaux avec deux chaînes et un vérin 
hydraulique double e�et.

Der hydraulische Hubmast SUPER besteht aus U-Pro�len aus Stahlpressteilen,
die mit zwei Ketten und einem doppeltwirkenden Hebezylinder auf 
Speziallagern laufen.

Elevador hidráulico SUPER fabricado con per�les de acero prensado en forma
de «U», se desplaza sobre cojinetes especiales con dos cadenas y un cilindro de
elevación de doble efecto.
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g Elevatore Idraulico SUPER 1500 kg
SUPER 1500 kg type hydraulic forklifts
Élévateurs hydrauliques type SUPER 1500 kg  
Hydraulische Hebebühnen Typ SUPER 1500 kg
Elevadores hidráulicos tipo SUPER 1500 kg
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Traslatore laterale
Side translator
Translateur latéral
Seitenverschiebung
Desplazamiento lateral

Catene sollevamento tipo 
FLEYER
FLEYER lifting chains
Chaîne de levage type FLEYER
Hebekette vom Typ 
FLYERKETTE
Cadenas de elevación tipo 
FLEYER

Categoria 2
Category 2
Catégorie 2
Kategorie 2
Categoría 2

Catena di sicurezza
Safety chain
Chaîne de sécurité
Sicherheitskette
Cadena de seguridad
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g Elevatore Idraulico SUPER 2000 kg
SUPER 2000 kg type hydraulic forklifts
Élévateurs hydrauliques type SUPER 2000 kg  
Hydraulische Hebebühnen Typ SUPER 2000 kg
Elevadores hidráulicos tipo SUPER 2000 kg

Elevatore idraulico SUPER costruito con pro�li in acciaio a “U” e “H”,
scorrimento su cuscinetti speciali, doppia catena tipo FLEYER e un cilindro
di sollevamento a doppio e�etto.
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Forche in acciaio pieno pieghevoli e 
regolabili
Folding and adjustable solid steel 
forks
Fourches en acier plein pliables et 
réglables
Gabel aus massivem Stahl, klappbar 
und verstellbar
Horquillas de acero macizo 
plegablesy ajustables

Scorrimento su cuscinetti
Sliding on roller bearings
Coulissement sur roulements
Laufen auf Lagern
Desplazamiento sobre cojinetes

Scorrimento su cuscinetti
Sliding on roller bearings
Coulissement sur roulements
Laufen auf Lagern
Desplazamiento sobre cojinetes

Distributore idraulico
Hydraulic distributor
Distributeur hydraulique
Hydraulikblock
Distribuidor hidráulico

SU
PE

R 
20

00
 k

g Elevatore Idraulico SUPER 2000 kg
SUPER 2000 kg type hydraulic forklifts
Élévateurs hydrauliques type SUPER 2000 kg  
Hydraulische Hebebühnen Typ SUPER 2000 kg
Elevadores hidráulicos tipo SUPER 2000 kg

SUPER hydraulic forklift built with U- and H-shaped steel pro�les, slides on 
special roller bearings, featuring a FLEYER double chain and a double-acting 
lifting cylinder.

Elévateur hydraulique SUPER, construit avec des pro�lés en acier en “U” et en
“H”, coulissement sur roulements spéciaux, deux chaînes type FLEYER et un 
vérin hydraulique double e�et.

Der hydraulische Hubmast SUPER besteht aus einem U-Pro�l und einem 
H-Pro�laus Stahl, die auf Speziallagern laufen, einer FLYERKETTE und einem
doppeltwirkenden Hebezylinder.

Elevador hidráulico SUPER fabricado con per�les de acero prensado en forma
de «U» y «H», se desplaza sobre cojinetes especiales, cadena doble tipo FLEYER
y un cilindro de elevación de doble efecto.
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Traslatore laterale
Side translator
Translateur latéral
Seitenverschiebung
Desplazamiento lateral

Catene sollevamento tipo 
FLEYER
FLEYER lifting chains
Chaîne de levage type FLEYER
Hebekette vom Typ 
FLYERKETTE
Cadenas de elevación tipo 
FLEYER

Categoria 2
Category 2
Catégorie 2
Kategorie 2
Categoría 2

Catena di sicurezza
Safety chain
Chaîne de sécurité
Sicherheitskette
Cadena de seguridad

TR
IP
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X 
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00

 k
g Elevatore Idraulico TRIPLEX 1000 kg

TRIPLEX 1000 kg type hydraulic forklifts
Élévateurs hydrauliques type TRIPLEX 1000 kg  
Hydraulische Hebebühnen Typ TRIPLEX 1000 kg
Elevadores hidráulicos tipo TRIPLEX 1000 kg

Elevatore idraulico TRIPLEX costruito con pro�li in acciaio a “U”, scorrimento
su cuscinetti speciali, tre catene tipo FLEYER e un cilindro di sollevamento
a doppio e�etto.
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Catena di sicurezza
Safety chain
Chaîne de sécurité
Sicherheitskette
Cadena de seguridad

Forche pieghevoli e regolabili
Folding and adjustable forks
Fourches pliables et réglables
Klappbare und verstellbare Gabel
Horquillas plegables y ajustables

Pro�lo in acciaio speciale “C”;
scorrimento su cuscinetti
Special C-shaped steel pro�le;
sliding on roller bearings
Pro�lé en acier spécial “C” ;
coulissement sur roulements
C-Pro�l aus Spezialstahl, Laufen
auf Lagern
Per�l de acero especial «C»;
desplazamiento sobre cojinetes

TR
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X 
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TRIPLEX hydraulic forklift built with U-shaped steel pro�les, slides on special 
roller bearings, featuring three FLEYER chains and a double-acting lifting 
cylinder.

Elévateur hydraulique TRIPLEX, construit avec des pro�lés en acier en “U”,
coulissement sur roulements spéciaux, trois chaînes type FLEYER et un vérin
hydraulique double e�et.

Der hydraulische Hubmast TRIPLEX besteht aus U-Pro�len aus Stahl, die auf
Speziallagern laufen, drei FLYERKETTEN und einem doppeltwirkenden 
Hebezylinder.

Elevador hidráulico TRIPLEX fabricado con per�les de acero prensado en forma
de «U», desplazamiento sobre cojinetes especiales, tres cadenas tipo FLEYER y
un cilindro de elevación de doble efecto.

Elevatore Idraulico TRIPLEX 1000 kg
TRIPLEX 1000 kg type hydraulic forklifts
Élévateurs hydrauliques type TRIPLEX 1000 kg  
Hydraulische Hebebühnen Typ TRIPLEX 1000 kg
Elevadores hidráulicos tipo TRIPLEX 1000 kg
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Traslatore laterale
Side translator
Translateur latéral
Seitenverschiebung
Desplazamiento lateral

Catene sollevamento tipo 
FLEYER
FLEYER lifting chains
Chaîne de levage type FLEYER
Hebekette vom Typ 
FLYERKETTE
Cadenas de elevación tipo 
FLEYER

Categoria 2
Category 2
Catégorie 2
Kategorie 2
Categoría 2

Catena di sicurezza
Safety chain
Chaîne de sécurité
Sicherheitskette
Cadena de seguridad

TR
IP

LE
X 

16
00

 k
g 

Elevatore Idraulico TRIPLEX 1600 kg
TRIPLEX 1600 kg type hydraulic forklifts
Élévateurs hydrauliques type TRIPLEX 1600 kg  
Hydraulische Hebebühnen Typ TRIPLEX 1600 kg
Elevadores hidráulicos tipo TRIPLEX 1600 kg

Elevatore idraulico TRIPLEX costruito con pro�li in acciaio a “U”e “H”,
scorrimento su cuscinetti speciali, quattro catene tipo FLEYER e un cilindro
di sollevamento a doppio e�etto.
Ottima soluzione per coltivazioni a limitate dimensioni di accesso
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Forche pieghevoli e 
regolabili
Folding and adjustable 
forks
Fourches pliables et 
réglables
Klappbare und verstellbare 
Gabel
Horquillas plegables y 
ajustables

Scorrimento su cuscinetti
Sliding on roller bearings
Coulissement sur 
roulements
Laufen auf Lagern
Desplazamiento sobre 
cojinetes

Pro�lo in acciaio speciale “C” 
e “H”
Special C- and H-shaped 
steel pro�le
Pro�lé en acier spécial “C” et 
“H”
C- und H-Pro�l aus 
Spezialstahl
Per�l de acero especial «C» y 
«H»

TR
IP

LE
X 

16
00

 k
g Elevatore Idraulico TRIPLEX 1600 kg

TRIPLEX 1600 kg type hydraulic forklifts
Élévateurs hydrauliques type TRIPLEX 1600 kg  
Hydraulische Hebebühnen Typ TRIPLEX 1600 kg
Elevadores hidráulicos tipo TRIPLEX 1600 kg

TRIPLEX hydraulic forklift built with U- and H-shaped steel pro�les, slides on
special roller bearings, featuring four FLEYER chains and a double-acting lifting
cylinder. Excellent solution for crops with limited access dimensions.

Elévateur hydraulique TRIPLEX, construit avec des pro�lés en acier en “U” et en
“H”, coulissement sur roulements spéciaux, quatre chaînes type FLEYER et un
vérin hydraulique double e�et. Excellente solution pour les cultures ayant des
dimensions d’accès limitées.

Der hydraulische Hubmast TRIPLEX besteht aus einem U-Pro�l und einem 
HPro�l aus Stahl, die auf Speziallagern laufen, vier FLYERKETTEN und einem
doppeltwirkenden Hebezylinder. Die optimale Lösung für Anbau mit geringer
Zugangsgröße

Elevador hidráulico TRIPLEX fabricado con per�les de acero prensado en forma
de «U» y «H», desplazamiento sobre cojinetes especiales, cuatro cadenas tipo
FLEYER y un cilindro de elevación de doble efecto. Solución ideal para cultivos 
con acceso limitado.
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Stringicasse idraulico pieghevole
Folding hydraulic box gripper
Pince à serrage hydraulique pliable
Hydraulische klappbare Lastaufnahme
Prensacarga hidráulico plegable

Aletta fermacassoni
Bin blocking device
Elément bloque-caissons
Kübelsicherung
Aleta sujetacajas

Stringicarico a tre s�li con 
extraelevazione
Load gripper with three sliding tracks and
extra elevation
Presseur de charge avec glissière télescopique
trois éléments pour élévation supplémentaire
Lastaufnahme mit drei Teleskopelementen
zur zusätzlicher Hubhöhe
Prensacarga con extensión de tres etapas

Chiusura Stringicarico UN BINS
UN BINS gripper closing
Fermeture presseur de charge UN BINS
Lastaufnahme Eurostandard
Cierre Prensacarga UN BINS
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ACCESSORI
Accessories Accessoires Zubehör Accesorios
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Doppio cilindro laterale
per visibilità totale
Double-side mounted lift
cylinders (total visibility)
Double verin lavage en
position laterale (visibilite
totale)
Außenliegende Hubzylinder
(für vollständig freie Sicht)
Doble cilindro para elevación
en posición lateral (visibilidad 
total)

17
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ACCESSORI
Accessories Accessoires Zubehör Accesorios
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Piastre e forche FEM
FEM-type forks and plates
Plaques et fourches FEM
Platten und Gabeln FEM
Placas y horquillas FEM

Forche per rotoballe standard o ripieghevoli
Standard or folding forks for round bales
Fourches pour pinces à balles standard ou pliables
Gabel für Rundballen, Standardausführung und klappbar
Horquillas para rotopacas estándares o replegables

Forche in acciaio pieghevoli
Folding steel forks
Fourches en acier pliables
Klappbare Stahlgabel
Horquillas de acero plegables

Forche FEM pieghevoli
Folding FEM-type forks
Fourches FEM pliables
Gabel FEM, klappbar
Horquillas FEM plegables

Stringicarico visibilità totale con doppio cilindro
Total view load gripper with double cylinder
Presseur de charge visibilité totale avec double vérin
Freisicht-Lastaufnahme mit doppeltem Hebezylinder
Prensacarga visibilidad total con cilindro doble

Predisposizione idraulica
Hydraulic predisposition
Predisposition hydraulique
Vorbereitung für Hydraulik
Instalación hidráulica

18



Kit pompa, centralina idraulica, moltiplicatore e 
tubazioni
Pump kit, hydraulic power unit, overgear unit and pipes
Kit pompe, centrale hydraulique, multiplicateur et 
tuyauteries
Pumpensatz, Hydraulikaggregat, Übersetzungsgetriebe und 
Schläuchen
Juego bomba, central hidráulica, multiplicador y tubos

Distributore elettro-idraulico con box comandi a 2 
joystick
Electro-hydraulic distributor with control box with 2 joysticks
Distributeur électro-hydraulique avec boîte de commandes à 
2 joysticks
Elektrohydraulischer Block mit Bedienbox mit 2 Joysticks
Distribuidor electro-hidráulico con caja de mandos de 2 
joysticks

Kit pompa, centralina idraulica, moltiplicatore e 
tubazioni
Pump kit, hydraulic power unit, overgear unit and pipes
Kit pompe, centrale hydraulique, multiplicateur et 
tuyauteries
Pumpensatz, Hydraulikaggregat, Übersetzungsgetriebe 
und Schläuchen
Juego bomba, central hidráulica, multiplicador y tubos

Prolunga per terzo punto
Extension for third point
Rallonge pour troisième point
Verlängerung für 
Dreipunktaufhängung
Extensión para tercer punto
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ACCESSORI
Accessories Accessoires Zubehör Accesorios
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N mm X mm L mm T mm F mm Y kg
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DATI TECNICI
Technical data - Caractéristiques techniques - Technische Daten - Datos técnicos

LEGENDA
H = altezza max. sollevamento
I = ingombro max applicato
alla trattrice
N = chiusura minima
stringicarico
X = apertura massima
stringicarico
L = larghezza elevatore
T = altezza da terra
F = larghezza forche
Y = portata maX

KEY
H = max. lifting height
I = max. dimensions applied to 
tractor
N = gripper minimum closing
X = gripper maximum opening
L = forklift width
T = height from the ground
F = fork width
Y = max. capacity

LEGENDE
H = hauteur max. levage
I = encombrement max. appliqué 
au tracteur
N = fermeture minimum presseur 
de charge
X = ouverture maximum presseur 
de charge
L = largeur élévateur
T = hauteur à partir du sol
F = largeur fourches
Y = portée max.

LEGENDE
H = max. Hubhöhe
I = max. Außenabmessungen bei 
Anbau
an Zugmaschine
N = Mindestschließweite 
Lastaufnahme
X = Maximale Ö�nung 
Lastaufnahme
L = Breite Hubmast
T = Durchfahrhöhe
F = Gabelbreite
Y = max. Hebekapazität

LEYENDA
H = altura máx. de elevación
I = dimensiones totales máx. 
aplicadas al tractor
N = cierre mínimo prensacarga
X = apertura máxima prensacarga
L = anchura elevador
T = altura desde el suelo
F = anchura horquillas
Y = capacidad máx.

Modelli ECO-SUPER H mm I mm

ECO 1603

ECO  2008

ECO  2208

ECO  1515

ECO 1815

ECO  2215

ECO  2515

ECO  3215

ECO  3815

SUPER  2515

SUPER  3215

1600

2000

2200

1500

1800

2200

2500

3200

3800

2500

3200

1760

1860

1560

1660

1860

2090

2440

2740

2010

2360

-

1060

1060

1060

1060

1060

1330

1330

1330

1330

1330

-

1940

1940

1940

1940

1940

2530

2530

2530

2530

2530

495

420

420

450

450

700

700

700

700

730

730

300

380

380

350

350

350

350

350

350

330

330

200÷755

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

300

800

800

1500

1500

1500

1500

1500

1500

1500

1500

1600

N mm X mm L mm T mm F mm Y kgModelli ECO-SUPER H mm I mm

ECO 1603

ECO  2008

ECO  2208

3200

3800

4000

2710

3030

1330

1330

1330

2530

2530

2530

695

620

620

375

375

375

570÷710

570÷710

300

800

800

2360 570÷710

N mm X mm L mm T mm F mm Y kgModelli TRIPLEX H mm I mm

TRIPLEX 2510

TRIPLEX 2516

TRIPLEX 3016

TRIPLEX 3316

TRIPLEX 3616

2500

2500

3000

3300

3600

1510

1740

1840

1940

1060

1060

1060

1330

1330

1940

1940

2530

2530

545

785

785

785

785

350

350

350

350

350

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

1000

1600

1600

1600

1600

1510 1940 570÷710

N mm X mm L mm T mm F mm Y kgModelli QUADRUPLEX H mm I mm

QDX 2516VT

QDX 3316VT

QDX 4016VT

QDX 2720

QDX 3220

QDX 3620

QDX 4020

QDX 4520

QDX 5220

QDX 6020

2500

3300

4000

2700

3200

3600

4000

4500

5200

6000

1480

1650

1450

1550

1650

1750

1875

2050

2250

1060

1060

1060

1060

1330

1330

1330

1330

1940

1940

1940

1940

2530

2530

2530

2530

2530

700

700

700

800

800

800

800

800

800

800

250

250

250

300

300

300

300

300

300

300

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

570÷710

1600

2000

2000

2000

2000

2000

2000

2000

1280 1060

1330

1940 570÷710

1600

1600
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Dati tecnici e immagini sono indicativi. TECNOAGRI orienta ad assicurare alta qualità 
con garanzie di massima a�dabilità e sicurezza dei prodotti fabbricati, si riserva di 

apportare aggiornamenti e modi�che in qualsiasi momento senza obbligo di 
preavviso.

Via Marconi 49, 48017 Conselice (RA) Italia
    +39 0545 85023     +39 347 0790434    
tecnoagri@tecnoagri.it  www.tecnoagri.it


